
16. szám. Pos t ,  1 s 7 1. Á p r i l i s  20. VII. évfolyam.

McKjolunik minden CKttlörlflkftn, eonf.de képpel ollátva. Előfizetési á r : Brói<7. ívre 6 trt: Miévre 3 frt ; negyedévre 1.50 kr. Klőtt/.etliHtni minden postaliivutalnál és könyvárusnál. 
Hirdetések d ija : l hasábon pátit sor :i uj kr. Szerkesztői szállás: mészáros utca 2. szán, 2-dik emelet. Kiadó-hivatal : tiarátok tere 7. szám.

( i l iy c z y  K á lm á n  m e l ls z o b ra .
Ízhó legújabb miivé.)

Az országgyűlési ellenzők egyik vezértagjának, 
я minden párt előtt kiváló tiszteletben álló (íhy- 
ezy Kálmánnak élethü vonásait mutatja be mai 
számunk egyik képe azon mellszobor után, melyet 
derék szobrászunk, Izsó Miklós készített.

Tehát nemcsak parlamentünk egyik kitűnősé
gének vonásait ismertetjük oly alakban, minőben 
a művészet szokta örökíteni a közélet jeleseit, 
hanem a hazai képzőművészet egyik szép termé
két is alkalmunk van bemutatni 
közönségünknek.

Л m ű v é s z  véletlenül ép 
akkorra készítő el a szobrot, 
mikor Ohyczy Kálmán a kép- 
viselöházban a katholikus kon- 
gressusmik az állam törvényeibe 
ütköző határozataira hívta föl а 
törvényhozás ügyeimét. Mi meg
ragadtuk az alkalmat, hogy e 
szoborműben mutassuk be azon 
férfiút, kinek e hó 15-án a képvi
selőháziján elmondott interpellá
ciója még mindig viszhangzik az 
országban.

Arcképét és életrajzát közöl
ték már e lapok régibb évfo
lyamban. Ez alkalommal tehát 
csakis a szoborról akarunk szó
lam, melyre mindenki habozás 
nélkül illesztheti az elismerés 
koszorúját.

Az országgyűlési „baloldali 
kór“ rendezett maga kóréhen 
gyűjtést, hogy n kör elnökének,
(ihyczy Kálmánnak mellszobrát 
művészi kezek által elkészíttet
vén, a kör helyiségébe helyezze.
Izsót bízták meg, kinek eddig 
készített mellszobrai, kétséget 
sem hagytak fent, Imgy n mű 
sikerülni fog, s ki ezúttal is meg
felelt a nevéhez kötött várako
zásnak, mert nemcsak hű kép
mását adta a szeretett pártve
zérnek, hanem művészi kivitellel 
is eszközölte azt.

Gliyezy azonban ismert sze
rénységében egész hévvel ellene 
szegült azon kitüntetésnek, hogy 
mellszobrát a kör helyiségében 
fölállítsák, s igy képviselőtársai 
öt ajándékozták meg azzal.

Izsó több gipszmásolatban is sokszorosította a 
mellszobrot, s egy ilyet a „baloldali kór“ Komá
romba, Ghyczy szülővárosába és választó kerüle
tébe küldött, s a képviselők szintén több példányt 
rendeltek meg maguk számára a művésznél.

Megemlítjük még, hogy Izsó jelenleg Zrínyi 
Ilona és II. Kákóczy Ferenc mellszobrait készíti, 
melyek hihetőleg múzeumunk műtárgyait fogják 
gyarapítani.

Hliyr/.y Кálináll mellszobra, Izsótól.

S z e r e l  e m  b о 1 о и <1 j  a.
— Eredeti boszély. —

(Folytatás.)
V.

Lompos csak olyan bolond volt a bolondok 
házában, mint a többi, a kik ott élték le szomorú 
napjaikat, azzal a különbséggel, hogy a legdühö
sebbek közé tartozott, és gyakran meg kellett 
kötözni. Dühöngése gyönyörködtette a kórházbeli 

1 orvost, ki nagyra volt tudományával és Lompost 
1 „szép példány “-nak nevezte, sőt egy orvosi lap

ban tóbb számra terjedő közle
ményben is ösmertette, tudomá
nyosan és hosszadalmasam Az 
orvos — ki vén és családtalan 
volt — egészen a „szép példány“ 
tanulmányozására adta magát. 
Később nagy örömmel tapasz
talta, hogy az kezd nyugodtabb 
és csöndesebb lenni. „Kendsze
rem kitűnő!“ mondogatta az 
orvos mindenkinek, s valóban 
két hó múlva Lompos ismét 
csöndes ember lett, szabadon 
járt-kelt az udvarban, s oly jám
bor volt, mint valami kezes 
jószág.

A kerületi orvos egyszer meg
látogatván doktor kollegáját, és 
a Tornyaiéktól ismert bolond sze
mébe tűnvén, kiesinylö mosoly- 
lyal hallgatta érdemes kartársa 
beszédét, melyben a „szép pél
dány“ teljes kigyógyulását elra
gadtatva jósolta. -Kolléga! ez a 
bolond mindig bolond lesz. Néha 
csöndesebb, néha dühösebb, de 
biz azt meg nem gyógyítja az ön 
rendszere.“ így válaszolt a kerü
leti orvos.

Szavai beteljesültek. Lompos 
csakugyan türelmes, nyugodt 
maradt, de egyhangú mólasá- 
gából nem lehetett kigyógyitnni. 
Végre is elbocsátották a kórház
ból, mint gyógyíthat lan, de nem 
veszedelmes tébolyodottat.

Lompos közönyösen lépett ki 
a mogorva épületből, s nem vala
mi nagyon sietett onnan, mert 
soká bámult még ott egy medve- 
táncoltatót, s nagyokat kacagott 
a medve ügyetlen ugrándozá- 
sam. Lzutan ment újra a teme-
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tőbe, hol a von Dávidot épen sirt ásva találta. 
Mintha csak egy órával előbb váltak volna el, szó 
nélkül kezébe vette az egyik veremvágót és kez
dett ásni. ( )reg társa sem kérdezett tőle semmit; 
különben is eleget meglátogatta a bolondok közt.

Lompos ezentúl ismét dolgozott és sogitett elte
metni a halottakat."

Bejárt most is a városba, megbámulta a k iraka
tokat és ácsorgóit az utca-sarkokon. El-elsétált 
Tornyaiék háza előtt is, de hiába lesték, hogy 
valami újabb botrányt fog előidézni.

Mert hogy a múltkori valódi botrány volt, azt 
mondani is fölösleges. A bolond ember oly vallo
másokat tett, melyeket száz nyelv viszkangzott, s 
a Lompos és Tornyainé közti összeköttetést egész 
pletyka-cyklus igyekezett fölfedezni.

Amaz emlékezetes jelenet óta Tornyai kapitány 
mindig roszkedvü volt, és minden ismerősével ösz- 
szeveszett. Szóltiben beszélték, mily hevesen meg
támadta nejét és vallomásra akarta kényszeríteni. 
Voltak oly jól értesültek is, kik szó szerint el tud
ták mondani a kemény szavakat, melyekkel a 
kapitány szép feleségét illette.

Annyi bizonyos, hogy a nagyságos ur azonnal 
megszüntette házában a dáridókat, s nem lehetett 
őket látni sokáig. Visszavonultak és a Tornyai- 
féle „udvar“ elcsöndesült. A látogatóknak gyak
ran vissza kellett térni az elfogadó-terem küszö
béről azzal a fogadtatással, hogy ő nagyságaik 
gyöngélkednek.

Minden arra mutatott, hogy a Tornyai pár nem 
csak egymás közt hasonlóit meg, hanem megha- 
sonlott az emberekkel szintén, kik oly sokat fog
lalkoztak velük, s most is, mint a szú őrölték az ő 
holmijukat. Ez a holmi pedig történetesen hír
nevük volt.

A sok apró szú közé jött egy idegen szú is, 
mely nagy volt,? hirtelen beállt amazok közé és 
úgy fúrt, úgy rágott, hogy egész rés maradt nyo
main. Azután elment.

Jött egy idegen ur, ki a legnagyobb vendéglő 
legszebb szobájába szállt, s az ablakon kikönyö
kölve nézett órahosszákig az utcára, hol egyszer 
meglátta Lompost, ezt a furcsa, feltűnő alakot, 
melyet minden átutazó megbámult, mint valami 
omladozó régi tornyot.

Lompos épen ekkor Tornyainé után lépdelt, 
mint egy hűséges eb. Fejét feltartotta, de ez is? 
oly különösen állt neki, mint lomha magatartása; 
nagy, hosszú lépteit bizonyos ünnepélyes komoly
sággal mérsegélte. Tornyainé vagy négy-öt lépés
sel ment előbb, és szépsége megérdemli, hogy azt 
mondjuk róla: pihegett, remegett, mint az űzött 
galamb. Nem mert rátekinteni férjének arcára
sem. A kapitány vele volt.

A bolond ember nagy komolysággal ment utá
nuk, s ha valaki elhaladt mellette, akkor azonnal 
hozzá kezdett ama beszédhez, melyet senkihez 
sem intézett.

Szép asszony, nagyon szép asszony. Hej! 
csak a kezét engedné megcsókolni, mert én meg
vásároltam kezét. No de már elrongyosodtam és 
megvéniillem. Szép asszony, szép asszony.

A refrain mind csak ez a sóhajtás volt: Szép 
asszony.

Tornyai kapitány arca oly vörös-kékes volt, 
mint a pulykáé. A szép asszonyé is égett.

A szálloda ablakán néző ur a mint a szép asz- 
szunyt is látott közeledni, azonnal föltette szem
üvegét és gavallérosan bámulni kezdett. Lompos 
haragos tekintetet vetett az ablakra, s oda k iál
tott a szem üvegezőre:

Te nézni sem tudsz a magad emberségéből, 
mért akarsz hát oly sokat látni.

Az ablakban levő clnevette magát. Aztán e g y 
szerre nagyon vizsgán kezdte nézni Lompost, ki 
megállt az ablaknál egész kihívón és morogva, 
mint az eb. mely a háztetőn levő macskára acsar
kodók.

- Te vagy Tamásfalvi Izidor ?
Lompos hátrahölckcnt, s meredten nézett visz-

Ш

sza. Köröskörül megvakarta tarkóját, fejét rázta, 
mosolygott, majd a vállát vonogatta, aztán igy 
szólt :

Vége van már annak.
Az ablaknál levő nagyon fel volt indulva és 

ideges mohósággal nézett a szép nő után, mintha 
azt is ismerni akarná.

— Hahó! — kiáltott a bolond, s nagy gyorsa
sággal ment Tornyaiék után, kik már kissé elö- 
haladtak és a közel utca sarkon eltűntek mind a 
hárman, a szálloda ablakából bámuló idegen elöl.

Ez az idegen ember még azután is sokáig 
nézett ki az utcára, végre pedig töprenkedvc 
sétálgatott szobájában. Körülbelül egy negyed 
óra múlva kopogtatnak ajtaján, s belép egy öreg, 
pocakos ur, ki nagyon feszesen szedegette lábait.

— Uram, én fölötte fontos ügyben jöttem, 
igy kezdte beszédét mogorva hangon.

A szálloda lakója nézte, nézte látogatóját, de 
nem ismerte. Megkínálta üléssel s mondta neki, 
hogy adja elő a fontos ügyet.

Ebben a városban van egy szerencsétlen 
ember, egy bolond, a kiről senki sem tudja hon
nan jött ide. On az imént beszélt ezzel a szeren
csétlennel, ki engem nagyon érdekel, és úgy tet
szik, hogy nevén szólította. Bocsánat, véletlenül 
tanúja voltam e jelenetnek, s óhajtanék néhány 
kérdést tenni a szerencsétlen felől.

A mit tudok, szívesen elmondom.
Az öreg ur összeráncolta homlokát, s kezet töl

csér alakban füléhez illesztette.
Eli valóban rá ismertem a szerencsétlenre, 

kit másfél év óta nem láttam. Ha régibb idő előtt 
láttam volna, nehezen ismerem föl, de midőn én 
láttam utoljára, már akkor is örült volt. I amás- 
falvi Izidornak hívják, s úgy tudom, hogy a név 
nem ismeretlen e vidéken, mert régibb időben itt 
nagy birtoka volt a Tamásfalviaknak. Ez a szeren
csétlen ember már igen csekély vagyonhoz jutott, 
de nösülésc után mégis tekintélyes!) jövedelmet 
költhetett, mert ö is szeretett költeni.

Az elbeszélő itt megállt, mintha válogatná, 
hogy mit mondjon el azokból, a mit tud.

Azt lehet sejteni, - szólt ekkor az öreg ur, 
hogy valami szerencsétlen szerelmi viszony 

hatott lelkére.
— Nem tudom. De nejét nem szerette és köny- 

nyelmíi mulatságokra ezreket pazarolt. Egy kis 
szerelem van a dologban, s a hősnő egy sótiszt szőj) 
leánya volt.

Az öreg ur egészen a beszélő elé tolta fülét.
— Szép, de könnyelmű leány volt, s aty ja halála 

után Tamásfalvi nagyon gyakori látogatója lett 
az özvegy házának. En e szerelmi viszonyról alig 
tudok egyebet, mint a mit itt is, ott is beszéltek, 
noha Tamásfalvi Izidort jól ismertem. De annyi 
bizonyos, hogy mindenkinek feltűnhetett a jólét, 
mely a sótiszt özvegyét és leányát körülvette, 
noha csak kétszázötven forintnyi nyugdíj volt 
minden örökségük. Később Tamásfalvi felköltö
zött nejével együtt Pestre, s ekkor hirtelen a 
sótisztné és leánya is Pestre mentek lakni. Lát
tam ott őket többször és mondhatom, fény között 
éltek. Tamásfalvi napról napra folytatta köny- 
nyelmü életét és tönkre is jutott. Azt hiszem, hogy 
nejét nem betegség, hanem a keservek ölték meg. 
En nem ismerem azon lelki indokokat, melyek 
Tamásfalvi Izidort élőhalottá tevék. Egyszerre 
eltűnt, s én körülbelül egy év múlva találkoztam 
vele egyik felvidéki fürdőben, hol az első pilla
natban csavargónak néztem : de csak tébolyodéit 
volt. Akkor azt mondta, hogy keres ott valakit, s 
fel fogja keresni a világ végén is. Azóta csak az 
imént láttam először.

Es nem látta ön az imént azt a fiatal nőt is, 
ki után a bolond ember ment?

De igen.
Nem ismert ön abban valakire У

Az idegen ember gondolkozott,
Ismerősnek tetszett. Hasonlít valakihez, de 

I kissé soványabb.

E jha! - mormogott az öreg ur sajátszerü 
mosolygás közt, mondja ki ön, hogy a sótiszt 
leányára ismert abban.

Hirtelen nem mertem volna ráfogni, de most 
mégis azt hiszem, hogy csakugyan az. Nos, mit 
csinál itt о nő ? . . .  hogy már én is kérdezzek vala
mit uraságodtól.

Mit csinál! -  szólt durván az öreg ember, 
s felállva, kalapja után nyúlt. Már nem csinál 
semmit, mert a mi ránézve jó és kívánatos volt, 
mindent megcsinált. Nőül vétette magát egy vén 
bolonddal. Ezer ördög! - kiáltott, nagyot dob
bantva lábával. Egy vén bolonddal, a ki sze
rette; ogy vén bolonddal, a kinek most méltó 
vágytársa van egy másik bolondban! Jó napot!

E szavakkal dühösen kirohant a szobából, 
becsapta maga után az ajtót, s az idegen csak 
bámult e különös jelenéten.

A szálloda ebédlőjében délkor beszélni kezdte 
az ott étkező katonatiszteknek, hogy mily vélet
lenül ismert föl cg у bolond embert, s mily rész
véttel van most eltelve. Szorul szó jött, s a sótiszt 
leánya sem maradt ki. Bővebben «akart volna vala
mit tudni felőle, és kérdezősködött férje után. 
Mondták neki, hogy egv gazdag vén ember, 
katona is volt es most süket. Ekkor «az idegen 
nagyot nézett. Nem lennének szívesek leírni azt 
a férjet? Oh! mért ne; ilyen és ilyen.

Hallatlan! Na én annak megadtam! A pat- 
varba, mert nem is néztem meg jobban, hogy ki 
ment a nő mellett. Gondolják csak, én a férj előtt 
ugyancsak lefestettem a feleségét.

Hogy történt? Hogy történt ?
Kés es villa-csörgés közt, jóizü falatozások alatt 

elmondta az idegen a közte és Tornyai kapitány 
közt történt jelenetet. Volt nevetés és százféle 
megjegyzés. De elmondta még mindazt, mit 
tudott, vagy hallott valaha Tornyainé feleségéről.

Pompás eset! szólt végül az idegen, 
de azért nem bánom, hogy holnap már tova utazom.

Ей az idegen volt a legnagyobb szú, mely a 
Tornyaiéit hírében őrölt.

Egy két nap alatt az eseményt beszélték az 
egész városban, s a vén asszonyok megcsinálták 
hozzá a tanulságot is.

Szegény Letaposnak is tudta már mindenki a 
nevét.

(Vége következik.'
Кazúr Utnif.

Л W e s s e lé n y i  és Nádasdy-íYdo össze
e s k ü v é s  u tá n i  idők.*)

i.
A török sarcolás és a vallásuldozés 1671 1681 ben.

A szenvedések kétszáz évi sorában, melyek a 
magyar nemzetet Dózsa pórlázadásától a szat
mári békéig, a török-tatár és német hadak, a 
labancok és kurucok, a végházak katonái, a val 
lás és magán pártviszályok által folyvást szakga- 
ták : legsujtolóbb vala a végelőző korszak, I <»71 »-töl 
fogva a század végéig, midőn a bécsi kormány, s 
ennek élén Kolonies kardinál, a magyar alkot
mányt és a protestáns vallásfelekezetet kiirtani 
cltökélotte, midőn az odavetett keztyiit Tököli föl
vette, s a viszályba egyfelől a török, másfelől az 
egész német nemzet belevegyülvén, az ügy a török 
megverctésével, Magyarországból kiűzésével, egy 
szersmind a protestánsok megtörésével végződött.

A nemzet testben, lélekben igen beteg vala. 
Testébe az idegen török mint vadhús ette be 
magát, magánál a testnél mely alig húsz vár 
megyére zsugorodott össze, ennek is fele török

v Pár nap múlva lesz kétszáz éve, légy az 11»7 1 ki 
szuhadsá ■ mozgalmak fövezetöi >.jli**l> i*n és llées-
I>oii a hóhér bánija alá hajtották fejüket. Креи alkalmi 
tehát e közlemény, mely eddig ismeretlen okmányok és 
adatok alapján igen érdekes korrajzot nyújt az akkori 
időkről. Tisztelt munkatársunk llontmegye történetének 
megírásán dolgozván, a lionti viszonyokat részletesben 
érinti. Szor/c.
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adózó vala, nagyobb; inig lelkében saját liai 
vnllásviszályokkal háborogtamik. Az idegen vad
hús a nemzet testéből ugyan roppant erőfeszítéssel 
kivágatott, de a tömérdek vérvesztést, ám néz
zük az alföld valaha falukkal népes pusztáit. a 
nemzet még máig sem heverte k i ; ha pedig szétte
kintünk az ország akkori állapotán, midőn a közép 
nagyságú Hontmegyében £>0, Tolna-Baranyában 
s a drávántuli megyékben 7:>(* magyar, «S;> török 
puszta falu, összesen alig lümhiii lélekkel, Békés
ben kilenc kis falu 'J2<» családdal, a Nagykunság 
népe mind török rabságra hurcolva szemlélte
tett: az egész tartomány a jég által tönkre tett 
reménydús veteményes térség képét tünteti elénk. 
A hazai történetírók csak átalános körrajzok
ban mondják el azon küzdelemteljes idők viszon
tagságait, nyomorait. К sorok célja némi részle
tekben fölmutatni: az átalános élet halálharcban 
mennyit szenvedett, mennyit küzdött csak egy 
megye; gondolják vagy kutassák utána a többi 
megyék : hogy ők is (’pen igy szenvedtek és küz
döttek.

A Wesselényi és Nádasdy-féle fölségsértés miatt 
I Iont megyéből ezek fogattak be: Bartakovies 
János alispán, Balog Gáspár és Leszenyei, Nagy 
testvérek: Ferenc és János, amaz mint tudjuk: 
Wesselényi titkára. Bartakovies mind járt a követ
kező, a többiek a későbbi években szabadultak ki.

A pozsonyi vésztörvényszék elébe, 11>71?. és 
7 1 ben nagy Montból tizennyolc evang. lelkész 
idéztetett, A honti református, valamint a kishonti 
evangélikus lelkészekről tudomásunk nincs; de 
1?imaszombat két református lelkésze: Kaposi 
József és a nápolyi gályarabok egyik kitűnősége: 
Ilarsányi István, kegyetlen bánásban részesültek.

Az lt ‘»7--dik év elején kezdetét vett akeisa, 
csak a kerített városukban, hol német katonaság 
szállásolt, Korponán, 1 Iont vármegye akkori szék
helyén, Baka- és Selmecbányán vétetett foganatba. 
Falukra nem látták tanácsosnak kiadni a tü ntet 
katonákat, mert 1 Gtilí-ben a parasztok sokat agvon- 
vertek. A falukon kivihetlen akeisa helyett az 
adó nagyon fölemeltetett. Itt, a többnyire protes
táns megyei tisztviselők, az esztergomi érsek és 
káptalan javadalmaira veték a nagyobb sulvt. Sze- 
lepcsényi érsek az aránytalan taksák ellen kikel. 
-Ezen kglmetek Vármegyében levő Jószágoes- 
kánk annyira aggra váltatott porták kai, hogy abban 
levő szegénység majd tellyességessen búcsút vevén 
tőlünk, pusztán akarja hagyni Jószáginkot. Kzt az 
elviselhetetlen Taxálást az akeisának be nem 
vétele miatt Imszták be kegyelmetek tisztj- i és 
minden terhet csak a szegénységre vetették,hihető, 
hogy jobbára zálogos Jószágot bírván, nem sokat 
törődnek rajta, ha két bőrt húzhatunk a szegénv 
emberen, de az örökösök másképpen kell erről 
gondolkodni, indul a jó Tiszteknek is az ö hő
sége akaratjához kölenók magát alkalmaztatni." 
Marcher, selmeci német kommendans, hogy magát 
s katonáit kielégítse, neki ment Szebelébnck s 
Németinek s hilprédálta. Kzt panaszolja az esz- 
tergom nagyszombati káptalan a megyéhez irt 
leveleken : „Lássa azért, kinek ingerléséből, kalóz
kodása által megnevezett helységünk megromlott, 
avagy az többi is már elpusztul mint ad számot 
Isten és szent Magyarországi királyoktól hagya
tott végső szükséginkre proveniálandó bornak, 
kenyérnek, Jószágunknak romlásáról."

A török előtt gyanúsnak tűnt fii, lmgy a német 
császára magyar urak és a protestánsok lázadása 
fék e n ta rtásáti а к ii r i i gy ével ka to n aságát, .\ 1 a g v a r- 
országon tartja, s a néptől még az ö hódoltságai
ból is tetemes adót szedet: ö is a netán kiütendő 
háború eszközeiről, főleg a pénzről gondosko
dandó, a hódolt faluknak a szokott termékadón 
fölüli eddigi summáját három-négyszeresen föl
kapta. így Ipolyságon, hol pedig csak tizenhat 
negyedtelkes jobbágy, megannyi zsellér volt, M<! 
frtról 8l2-re, Brinclálván : ll_-röl • InJ-re, Szcbe
lében : .suit róI lf><Hl*ra, Szemeréden : űU n i J.'lO-ra, 
I'ereszlényen : Gt'-ról .‘Ifid-re, Tompán: lfi-ről

Biti-ra, Almáson: lUU-ról 44ö-ra, Egeren: GU-ról 
öthi-ra, Szódon: lödről (itH)-ra, Semberen : JU-ról 
I 1 7-re, Börzsönyben I f>< i-ről útit)-ra, Cseriben И i- 
ról •l87-re stb. emelte.

1 C»7:»-(1 iк év elején, Bars- és Komárommegyék 
hódolt parasztjai s némely nemesei Nagysallóban 
összegyűlvén, módokról tanácskoztak:miképköny- 
nyitsem к a tonik által rajok vetett elviselhetlen 
adók terhein, s az érsekujvári és budai basák 
kikért tanácsa után elhatározták, hogy maguk 
közül követséget küldjenek Konstantinápoly ha a 
szultánhoz, mivégre a nyitni- és hont vármegyei-. \ 
mint az érsekujvári cmirck alá tartozó hódolt 
parasztságot is, a követküldés és költség vise lés
be, ni részvétre, s e célból Enycn ( Harsban) tartandó 
ujabbi tanácskozmányra in egh Ívták. Г ud о mására 
jutván e mozgalom r .h) fh ís j tá r11 (mint magát a lá 
írni szokta volt) Ambringen országkormányzónak, 
B'7;>. febr. ti-kán Pozsonyból, ama négy megyéhez 
intézett rendeletében a parasztok e szándékát 
elvei s eredményében veszélyesnek nyilvánítja ; a 
parasztoknak a szultánnak személyes értekezleté 
bői a törökkeli eimborálástól, s az imént leütött 
Nádasdi-Zrinyi féle lázadástól tartva, s eélhozve- 
zetöbbnek javalja, hogy a nemes vármegyék 
maguk folyamodjanak e végre ö felségéhez, ki a 
maga infernunciusa által a szultánnál közbejáru- 
land. Parancsolja, Jm gy a parasztok a további 
gyiileskedest.öl tiltassanak, a terv koholói, és az 
ellenkezni vakmerők elfogassanak s Pozsonyba 
rabul к üldcsscnck.

El ti Itatván a parasztok a szultánhoz kövctkül- 
(lestől, 1С»7•». máre I lik é n  Kis-Sallóból ..a nemes 
I Iont vármegyében megtelepedett szegény paraszt
ság, mind közönségesen," igy ir a vármegyére: 
...Mivel nyilván vagyon, minemii megfizethetetlen 
adózást, vetett nyakunkba a pogányság, immár ez 
félj ül való két esztendőknek clfolyása alatt, úgy 
annyira, hogy soha, miolta a pogányság terhes 
igája nyakunkat nyomja, ilyetén rettenetes nagy 
és megfizethetetlen adózás, fizetés sarcul tatás ra j
tunk szegény parasztságon nem volt, melyet még 
a pogányság is ősziben vévén, hogy el néni á ll
hatjuk, pusztulás követi országunkat, ha könnyeb- 
bités nem leszen rajtunk. Minekokáért az Г jvári 
Hassa, im arra indult vala tanácsosival együtt, 
hogy közülünk a parasztság közül, küldjön alá 
maga Csauszjával embereket a török császárhoz, 
az nagy és lizethetctlen adózásnak leszállítása 
felül, hogy az ország meg ne pusztuljon. De mivel 
Ngtok és [Jraságtok is azt nem javalja , nem is 
cselekszünk Ngtok és Crsgtok akaratja és paran
csolatja ellen. Azért Ngtk legyen kegyelmetek 
gondviselőnk, jgyünknek forgatója és pártunknak 
kegyelmes felfogója, és Írjon Ngtok a mint leg
jobb módjával tudhatja, mellettünk ö felségének 
császár és kgls királyunknak, lévén ö Igének job
ban módja, hogy megértvén nyomorúságunkat, 
követei által Írjon mellettünk alá a török császár
nak, hogy ha országunknak végső pusztulását 
nem akarja, a reánk vetett megfizethetetlen adó
zást szállíttassa le rólunk; a mint régenten Szul
tán Szolimán császár, az országot és ebben levő 
adózást és szolgálatot, rendelve, most is tartsanak 
meg abban bennünket, hogy mi is sok szűkölködő 
szegényekkel, özvegyekkel, árvákkal maradhas
sunk békével szegény hazánkban. Mely ilyetén s 
ebbeli jó akaratját Ngfoknak rajtunk megtapasz
talván, mi is mindenben igaz jobbágyi hűséggel 
igyekezünk kegyes urainknak szolgálni. Kiért a 
Jelmva nagy Гг Isten is áldja és tartsa meg Ngto- 
kat sok időben, szegény megromlott Hazánknak 
hasznos épülésére, s megmaradására, és ez világi 
életnek utána is koronázza meg ama lelki halha
tatlansággal és dicsőséggel az Egekben, szivünk 
szerint kívánjuk. Ngtokról ez siralmas könyör
géseinkre és alázatos supplicatiónkra kegyelmes 
választ várunk."

A báátlii Parasztvármegye is igy ir:
„ Annakelötte, mikoron Esztergomban szolgál
tunk, minden falunak bizonyos fizetése volt, azon

fölötte semmiben semmi hántásunk nem volt. 
Hogy periig az Újvári Eminyek elnyertek ben
nünket, semmi jót nem nyerhettünk vélek, kivált
képen az ( -sászár adójában, fa- s széna hordásában, 
az mint szóval és bővebben megbeszélik ezen 
supplicatiónkat mutatók. Folyamodunk az Tekin
tetes Nemes Vármegyéhez, kérvén nagy alázato
san, méltóztasson valami szép remediumot találni 
abban, hogy Ngtok és kegyelmetek szárnyai alatt 
megmarad hassunk.w

I Iasonló értelemben ir Pampueh Meny us. paraszt
kapitány, és az alatta levő egész Parasztvárme-
g>’c«" 1

A nemes vármegye, ezen, s a megye törvény
székén Semberi Ferenc által elkövetett beesii- 
Ictsertési ügyben, I>uló ( í yörgy jegyzőt és Kubinyi 
István táblabirót küldötte Becsbe, következő föl- 
terjesztéssel: Szentséges es. k. Felség! Leghatal
masabb urunk! Nem kételkedünk, hogy szentsé
ges felséged, a hitlen ottomán nemzet türhetlen 
járm a alatt nyögő I lontmegyének szegény és 
nyonmrodott állapotát, és a török urak által az 
eddiginél nagyobb mérvben behajtatni szokott, 
már elviselhetlenné vált terhes adók miatt, min
den bizonynyal bekövetkezendő romlását, s egész 
vidékek kipusztulását, már élőbbről, ezen megye 
ismételt alázatos fölterjesztéséből, kegyelmesen és 
atyai lag megismerni méltóztatott. Mely nyomor, 
hogy napról napra nagyobb növekedést vesz, 
kitűnik ugyan ezen szegény népnek nevezett 
megye törvényszékéhez benyújtott, ide latin máso
latban I H>74-ben meghagyatott a vármegyéknek, 
hogy latin s ne magyar nyelven intéznék a kirá
lyi felséghez felirataikat < mellékelt folyamodvá
nyából, és a szolgabiráknak ide vonatkozó nyo
mozásából. Neveli a sanyargatott nép nyomorát, 
hogy az lpolyon innen fekvő faluk, a török urak
nak, a szokott cenzuson kívül semmiféle inunkéit, 
a borból, gabonából semmi dézmát nem szolgál
tak : most pedig a török urak a cenzust igen 
magasra emelték, más rendkívüli adókat, újabban 
kigondolt terheket, munkákat követelnek, nem 
csak a nép gabonája, bora s egyéb termése, de a 
nem hódoltsági részen lakó földesurak majorsági 
földei- es szőlőiről is, mi eddigelé hallatlan vala, 
melyet már tovább tűrni nem lehet. Könyörög 
ennélfogva e megye szentséges felséged előtt az 
isten legszentebb irgalmára, méltóztassék ezeket 
különös követe által, mind a budai vezérnél, mind 
az ottoman portánál előterjeszteni, és ezen megnyo- 
morodott szegény nép Ínséges sebeinek mielőbb 
gyógyulást szerezni. Mert ha, legkegyelmesebb 
császár! ezen annyira sajtolt nép terhein könv- 
nyitve nem lesz, annyi nyomor elviselésére képte-

,v Őszintén kimondjuk: hogy akár magyarság, akár 
irály és helyesírásra nézve, nemcsak ezen, de a többi 
paraszt községek is jobban Írtak, mint akár az eszter
gomi káptalan, akár Szeleprsényi vagy Széchényi érse 
kék. Megjegyezzük : hogy a paraszt ka pitányok járáson 
kint választattak, mire a jegyzőkönyvekben egyébkint 
kevés példát találtam. Igy 1 <i7 í), a gyarmati ma 
Imzoki járásban parasztkapitánynak nemes Matya- 
soyszki Eerciif, helyettesül, becsületes pmviilus 
1 imsír György és Csalón választatott, s erről a budai 

basa, úgy a nógrádi és széesényi bégek értesittottek. 
Következő évben Matyasovszki, több rendbeli pénz 
illetéktelen beszedéséért bepunaszoltatván, az alispán 
a kizsarolt pénzt a parasztkapitányon exe<piálta. Kis 
Montban nemes Kubinyi Mátyás volt a parasztkapitánv, 
és szedte nemesak a török, hanem sí megyei porta - 
egyéb adót is. — 18-18 előtt a paraszt kapitányok a
szolgahírák mellett mint közmunkára ügyelők s levél 
bordók szolgáltak. Ezen állomás valósziniilcg ltilt* 
óta jött létre, midőn Szelényi János Ilontmegyének 
1 Gőo U(t, ismét 1 (»70 80 közt, e’s igy busz • • \ ig
alispánja, török raliságim esvén, melyből a inegy< i por
tákra kivetett 2 2 forint s a szomszéd megyéknek b
a váltságsunmiálioz járulása által szabadulbata ki, sí 
Korponán székelt vármegye, a parasztkapitányok által 
vala kénytelen némely, a köznépet érdeklő dolgokban 
eljárni.

Az ( rdélyi szolgabirak düh) eirne, a magyarországi 
adóbeha jt:i: port ázás vagy pori  íjászat elnevezése, 
mely utóbb a rablá sul ogyjclentésüvé lett . önmagukat 
jellemzik. H. L.

IC*
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Ion, elhagyván lakát, kibujdosni lesz kénytelen, 
felségednek, az országnak, s a bányavidéknek 
nyilvános kárára és veszteségére.

Semberi Ferenc törvényszéksértóse röviden “z : 
ezen heves vérü úri ember a megyei törvényszé
ken, hol Gerhard Pál másodalispán elnökölt, porét 
elvesztvén, ily szókra fakadt: „kutya törvényt 
hoztak, disznó törvényt hoztak; ha egész cigá
nyokat összegyűjtenék, különb törvényt hozná
nak.u Aztán neje Palásti Mária által, Bécsben 
végrehajtást fölfüggesztő parancsot eszközölt ki. 
A törvényszék e parancs ellen repraesentált, s kérte 
ö fgét, hogy a törvény folyamat ne akadályozza. 
Egyszersmind követei által jellemezte Semberi 
Ferencet, mint heves indulatu embert, közelebb a 
Rákóczi lázadásnak is részesét, kinek hasonló

aztán valahányszor Tökölyi vagy Rákóczi kuni- 
cai jöttek: kath. papjaikon túladtak. A protestán
sok felocsúdtak ájultokból, s kiütött ismét a pol
gárháború, melyben a német és török örvendezése 
közt, a magyar ugyancsak irtá, pusztító egymást. 
A királyiak s papok részén harcoltak egyediek 
közt: Eszterházi Pál, utóbb nádor, Tökölyi sógora, 
s a ceábrági Koháriak, mig az ellenfélen maga 
Tökölyi hordozá a zászlót, és gróf Balassa Imre, a 
Koháriak anyai nagybátyja. A derűs küldöttei 
mohon hozzá láttak a bezárt prot. templomok 
elfoglalásához s kath. szertartás szerint fölszere
léséhez. Viszont Tökölyi kurucai, ha egy kath. 
papot megkaphattak, megtorlók rajta a nápolyi 
gályarabok szenvedéseit. A dacsolamiak, a Szene- 
gradról hozzájok téritni ment kath. papot agyon-

dühös Ha tavai egv korponai polgárt agyonütött ! verték. Petróczi Tamást, kath. alesperest a kuru- 
(ki azután tizenkét év múlva Madócs János alis- ] cok elfogták, s Hatvanban a töröknek eladták, 
pánt pofon vágta, miért hatalmaskodási port vont ! honnan írtért váltatott ki. H>77. június Jn-tól 
nyakára), kiről a szóhagyomány több nevezetes ! Leopod császár, Balassa Bálint lmnti főispán által 
dolgot beszél, hogy egy papot befal áztatott, hogy J nyomoztatni renddé: vettek-e részt hontmegyci 
egy fiatal paraszt legényt, 
ki az ö úri nejét vakmerő 
volt elszeretni, elevenen 
megsüttette stb. Semberi 
Ferenc, kinek rab v á lsá 
gához l()74-ben a megye 
száz tallérral járult, 1070- 
ban fentebbi szavaiért száz 
forint nyelvváltságra ítél
tetett.

Az egykorú vallásviszá
lyokra szeretnék fátyolt 
vetni. De rá kell mutat
nom a történet szomorú 
képeire, melyek a szom

széd Lengyelországban 
ismétlik hazánk kétszáz óv 
előtti eseményeit. Nézzük : 
mikép hajtják a mi pro
testáns papjainkat, a durva 
katonák verései közt, vas
ban a nápolyi gályákra, 
hajtják viszont a lengyel 
katholikus papokat az oro
szok Szibériába. Nézzük: a 
mi, többnyire Wittemberg-,
Genf-, Heidelberg-, Ut
recht- , Oxfordban tanult 
protestáns pásztoraink he
lyébe , miután nyájaiktól 
elszakasztattak, megannyi 
tudományosan k é p z e t t  
kath. pap nem létében, mi
ként ültettek tanulatlan 

licontiatusokat, frátereket:
Lengyelországban viszont 
az európai műveltség szin- 
vonalán állt kath. papokat
mikép váltják föl tudatlan orosz kalugyerek, s j parasztok Hliniczki István valaszki, Licszkovszki 
kényszerítik a lengyel népet ismeretlen nyelven j György dobronivai és Csornák Miklós szászi. 
imádni az istent. Midőn egyik fogoly protestáns mindhárom zólyommegyei kath. papnak a robcl- 
pap, elkcseredtében ily szókra fakadt: „nem lisok kezébe adása s megverésében, kik azután 
elég, hogy a török fogyasztja nemzetünket, saját j nagy váltságon menekülhetének a rabságból, 
vérünk: keresztyéntársaink által pusztítatunk:“ H578-ban Balassa Imre Hozok várát bevette, ott 
vigasz helyett ily káromlást kelle hallania: de ti Szelepcsényi adminisztrátorát pater Dobist, mint 
eretnekek, alábbvalók vagytok a pogánynál, a szintén a korponaiakra küldött, ide menekült kath. 
kutyánál. Midőn a putnoki fogoly pap egy isme- papot, s a várnagyot lonyakaztatta, a várat föl- 
rős gömöri jezsuitát megszólít vnla: „te tudhadd : gyújtotta.
Gömör vármegye nem volt rebellis, ha volt: te is Az 1G81 -iki sokat ígérő országgyűlés, kis időre 
az v ag y !“ Mire a jezsuita: „én nem vagyok rebel- nyugtot hozott a megyébe. Gerhard Gyöngy alis 
lis, te sem vagy: de a vallásod az.w Nemde b. pán, utóbb Kákóezy fejedelem kedvelt egyik sena- 
Meyerdorf orosz követ 18ö<>. év első napján sze- tora, majd számki vetésében társa, és Dúló György 
mébe mondá a pápának, hogy a kath. vallás Len- követeknek harminc pontban adatott utasítás. Fel 
gyelországban rebellis . . . panaszoltatik, hogy a koronázási diploma minden

Szelepcsényi érsek,Hontmegyében a kihalt ovan- pontja, s a vallástörvények miként rontottak, s a 
gelikus Fáncsyak egykor premonti bozoki törvényrontók miért nem fenyittettek meg? Azon 
uradalmát magára szállitván, első gondja volt az kort s körülményeket jellemző érdekes!) pontok: 
evangélikus jobbágyokat a kath. hit szertartásaira „Nyolcadon törvényszékek már közel harminc év 
téríteni. A nép megadta magát, csak azt kérte, óta nem tartattak, a felebbezett ügyek azóta 
hogy énekeiket és bibliájukat hagyják meg. De I hevernek, s a felek az itélömesterek önkényének

' vannak kitéve. Az idegen katonaság, az ország- 
’ nak ezen ostora, a nép keserve, kenyerének elrab
lói, a megyéből eltávolíttassanak. — Törvényes 
értékű arany- s ezüstpénz veressék, a kamara az 
idegen l’aggióval ne nyerészkedjék. A mágná
sok, kapitányok, s ezek emberei, a szegény faluk 
népén élősködőstül szigorúan tiltassanak el. Mint
hogy isten büntetését egyesek gonoszsága hozta 
az országra : ha mely két nős, parázna, gyilkos, 
káromkodó s egyéb nyilvános gonosztevő ellen, 
némely vármegye hanyagul járt volna el: a bűnö
sök ügye újra vétessék elő. A lévai, kékkői, 
füleld s egyéb végházi kapitányok, a népen elkö
vetett erőszakoskodásaikért fenyittessenek meg.— 
A szegény hódolt nép, a török és keresztyén még 
fogoly vagy kiszabadult rabok élelmi sarcolásai
tól. 8 az összekoldult élelmiszerek faluról falura 
hureolásától kimóltessék meg."

„Végül követ urak, ezen utasítás pontjain kívül, 
ha ezen megnyomorodott haza és szegény várme
gye javára, a bennük hol у zott bizalom szerint, 

még valamit tehetnek : be
csületük és emberségük 
e 1 vesztése alatt t e g у é к 
meg.“

H ö h e  I j f i J o t t .

Jégsaj ka-verseny a Nen-Yorkból Chicagóba menő gyorsvonattal. iSzövogn

P  á г i s I) ó 1.
Paris a rémuralom nap

ja it éli. Az értelmetlen 
tömeg egészen ura a hely
zetnek s a kormány crély- 
telenségébül megizmoso

dott lázadás k i v o n u ln i  
kényszerit^tte a törvényes 
kormány utolsó fegyveres 
erőit is a fővárosból. Páris 
most egészen a fii kelőké 
az összes erődökkel együtt 
Egyedül Mont -Valericn- 
ben vannak kormányba 
csapatok.

Párist most f r a n e i á к 
ostromolják s a legkedve
zőbb eset az lesz, ha a 
f r a n c i á к visszaveszik a 
franciáktól az ország fővá
rosát.

A lázadás élén mind je
lentéktelen emberek álla
nak. kik előtt a nagy for
radalom v é r é s  p é 1d á i 
lebegnek, s azok után in
dulnak. A tömeg fana- 
tizálása csodálatraméltó, s 
csakis igy lehetett oly had
erőt egyesíteni а „e о in
ni u n eu védelmére, mely 

megindító a polgárháborút, s a nemzetgyűlés szét
verésére Versailles felé tör, hol Mac Mahont nevez
ték ki a kormány esapatjai fővezéréül. Francia- 
országból Versailles körül egyesítik most össze a 
csapatokat, hogy a párisi lázadók elöl védjék a 
nemzetgyűlést, és visszafoglalják a fővárost.

Egész had járat az, mely a lázadók és a kormány 
esapatjai közt Páris alatt már két hét óta foly. 
Párisban van hadikészlet elég, s hogy legyen, a 
ki használja is azokat, minden fogyverfoghatóra 
szükség van. A commune katonának nyilvánít 
minden ép embert.

Páris e pillanatban is még mindig egy óriás 
kaszárnyához hasonló. De az ostromzár platt mégis 
nyugodtabb volt arculata, mert utcái nyíltak, sza
badok maradtak, s belső megtámadások elleni 
védelemnek nyomát sem lehetett látni. Most az 
utcákon torlaszok emelkednek; a Motmartro 
magaslatáról ágyuk ásitoznak a város felé csőrök 
vannak föállitva a logmagasb pontokon, hogy 
figyeljenek minden jelre.

A commune székhelye: a városház egészén <d

.. V<•;ry«-si*ku közt.)
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van zárva torlaszokkal, s a hozzá vezető utcákon 
kiszogozett ágyuk tekintenek végig.

Л legutóbbi napokban a párisi fővezényletet 
egy lengyel: Dombrovszky vette át, s O'ldigi műkö
dése sok crélyröl tanúskodik.

Mint tudjuk, a párisi commune megtiltotta volt 
a papoknak a börtönök látogatását. A múlt napok 
ban a hatóság engedve egy haldokló fogoly pap 
kívánságának, kivételt tett s egyik 
lelkész számára ily menlevelet állí
tott ki:„ К sorok fölhatalmazzák a 
bürtönfeliigyelöt, hogy Л. polgárt, 
ki magát valami Isten nevezetű ur 
szolgájának mondja, B. fogolyhoz 
beercszsze.“

Ez eléggé jellemzi a mostani 
Bár is embereit.

Л felkelők husvét első napján 
ismét két kitörést tettek, egyiket a 
chatilloni fönsik ellen, honnan mint
egy két órán át heves puskaropo
gás hallatszott, mire a felkelők 
visszaverettek, noha Chatillont 1<> 
ezer főnyi erővel még mindig meg
szállva tartják. Bourg la-Heinben 
pedig háromezer párisi foglalt állást; 
ezekkel szemben a versaillcsiekPles- 
Piquet-be nyomultak lovasság és 
tüzérséggel. A másik kitörés Auteui! 
és Point-do-.Jour mellett történt.

A commune foglalta cl Boulognet 
и más falvakat a Szajna mellett, 
valamint a boulognei erdőt és a 
Longehampsot. A Moiitmartre-ról 
megindult ágyúzás Puteaux és (Jourbcvoic lako
sait Suresbe kergette.

Hírlik, miszerint a komány léghajókon akar 
Párisba alapos, el nem ferdített híreket és prokla- 
máeiókat bocsátani, hogy megértesse magát.

K g y  k i  r i í l y - l c M i n y .
(Ailat napjaink (intónnti'licz.

Egy német Írónő, Löwenhart Karolina, ameri
kai utazási naplójában elbeszéli egy sajátságos

Midőn a képtár középcsarnokába beléptem, egy 
rococo-támlásszékből úri hölgy kelt föl, kit az 
öreg ur egyik barátnéja gyanánt mutatott be, kit 
ö már gyermekkorában is ismert s kit évek után 
csak ma láthatott viszont.

A meglepetés miatt némán állottam meg ezen 
hatásos női jelenség előtt, ki egy fejjel volt Hálám
nál magasabb. Soha életemben sem találkoztam

Elöörük a párisi Mont mart re.dombon.

még ily tökéletes szépséggel s a fenség ilyen kife
jezésével.

Xéhánv pillanat múlva alkalmam volt ércesen 
I csengő, hajlékony hangját s élénk, képzett szel

lemét is csodálhatni. Élénken csevegtünk s futólag 
a legkülönbözőbb tárgyakat érintettük. Szavait 
gyakran nemes lelkesültség tüze hevítette át.

Ide jövetelem célját a beszélgetés közben egé
szen elfelejtettem s ez csak akkor jutott ismét 
eszembe, midőn gyanittatni engedé, hogy a szép
irodalom és művészetben ő maga is tett kiserlcto-

k egyé vei tetéz; ki engem, az ismeretlent bájos 
bizalmasságával önmagához emeli s ki most oly 
büszkén és diadalmasan ismételhette: r [gen, 
Editha hercegnő; nemde, kegyed ezt nem várta?

Hiába kínoztam emlékezőtehetségemet, mely
ben a „Góthai Almanach“ adatai sohasem akartak 
megmaradni; hanem tudatlanságomat bevallani 

I mindazáltal rösteltem. Az öreg képtártulajdonos 
azonban kisegített zavaromból.

— Ez urhölgy csak most érkezett 
Európából, — mentett ki engem 
rám mutatva. — Különben én ma
gam is kegyednek csak mai köz
lései után tudom, hogy egykori 
barátom leánya neki csak fogadott 
gyermeke volt: hogy az és a hires 
Editha hercegnő egy és ugyanazon 
személy, azon hercegnő, ki az itteni 
hírlapok közlései által közönsé
günknél oly átalános érdekeltséget 
keltett.

— Oh, a múlt évben én magam 
is voltam Európában, — vágott sza
vába. — lén ott, természetesen bősz- 
szas küzdelem s irományaim hite
lesítése után csak, bemutattam 
magamat családomnak; s első sor
ban a fiatal Lajos bajor királynak. 
Vájjon nem ismer kegyed rám, 
elhalt unokanövéremhez, Stephanie 
királynéhoz való hasonlatosságom 
miatt V — fordult ismét hozzám 
kegyesen.

Kinos zavarom növekedett, azzal 
I egyszersmind azonban női kíváncsiságom is. hogy 
' c talány megfejtését láthassam. Ugyan ki lehet ez 
az ismeretlen hercegnő, ki most meg magát a 
korán elhunyt portugáliai királyné rokonának 
mond ja V

Bátran kértem tehát öt magyarázatra. Meg is 
kaptam azt, csakhogy röviden és büszkén:

Atyám az a bajor ex-király, Lajos volt, 
anyám pedig az ö neje, (ezt különösen hangsú
lyozta. I Landsfeld grófné, ki a bajor zavarok alkal
mával és ellenségei elöl menekülni volt kénytelen

A párisi városház körüli torlaszok.

alakkal való találkozását s ennek még sajátságé- j 
sabb történetét, mely nem érdektelen adatot szol
gáltat némely európai uralkodó-család házi tit- 1 
kaihoz.

Jöjjön csak kegyed s tekintse meg eredeti 
kép gyűjteményemet, mely legszebb egész New- 
't orkban, igy szólt hozzám ezen kincsek tulaj
donosa, 'mondja az idézett írónő úti vázlatában.

két. így tehát szerénytelenség nélkül f'"djogosított
nak hittem magamat neve után tudakozódhatni.

Erre támlányából gyorsan és büszkén emelke
dett föl; szép ajkán önérzetteljes mosoly lebegett;, 
midőn zengzetes hangon mornlá:

En Editha hercegnő vagyok.
Elámultam. Ki ez az Editha hercegnő, az ame

rikai köztársaság hercegnője V ki engem fenséges

I s hogy élete biztonságban legyen, ide menekülni 
Amerikába.

Tehát Lola Montcz leánya!*»

* Lola Montcz skót eredetit s rendkívüli szépségű 
k.ilundomö volt a negyvenes években, ki mint táncosnő, 
lovirmiivésznö, különösen pedig mint rendkívül különc 
asszony s több uralkodó kedvese, világhírű volt. Botrá
nyos magaviseleté miatt több európai fővárosból kiűz-
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Önkénytclcnül vissza s aztán ismét hozzája 
közelebb toltam székemet. Azon égő vágyam, lmgy 
annak sötét végéről többet is megtudjak, ki fényes 
életét Wards-Island kórházában fejezte be,legyőzte 
előítéletemet. Kérésemre ama szerencsétlen asz- 
szony leánya elbeszélte saját, különös élettörténe
tét, mit főbb vonásaiban ime itt adok:

Miként azt érdemes barátom (s ezzel a 
képek öreg tulajdonosára mutatott,) már mondotta 
kegyednek, én New-Yorkban, S. tanár házában, 
mint annak gyermeke növekedtem. Többi test
véremhez ugyan sem testileg, sem szellemileg nem 
hasonlítottam, azonban nevelőszülőimnek irányom
ban, a 'hontalan irányában való változatlan szc- 
reteténél fogva soha sem gondolhattam mást, mint 
azt, hogy a család többi tagjának hétköznapi 
lelkiiletéből való elütésem oka : csupán csak rend
kívüli tehetségem és szokatlan természetem. 
Nevelőapám meghalt, hanem ez eddigi viszonyo
mon ínitsem változtatott, s csak azt vettem észre, 
hogy tőlem való elbucsuzása nem volt oly benső 
s reá nézve oly fájdalmas, mint a családja többi 
tagjától való elválás; hanem ezt is azzal mentet
tem, lmgy az én rebellis, mindig magasra törő 
lényemmol sokkal több baja volt, mint házias 
nővéreimmel. Felnőttem. Családom miután 
ennek kellett azt tartanom, körülményeinél 
fogva elhagyta New-Yorkot s engem egy müvei
dében hagyott. Itt egy katlmlikus pap. ki ogy 
európai herceget tengerentúli utazásában kisért,

magas születésemet föllcpleztc előttem. Midőn 
a pap meglátott, roppantul megütközött. ..Kicsoda 
kegyed Vw hebegte csodálkozva, s midőn kívánsá
gára gyermekkori emlékeimet elmondottam neki, 
ő kételkedve rázta fejét. De mára abban hagyom 
ezen avatott férfinak ezután következett részletes 
közléseit elbeszélni.

„Editlia hercegnő!“ e szavakkal üdvözölt elő
ször igazi törvényes nevemen s bizalmasan nyujtá 
át nekem keresztlevelemet, melyet mint elhalt 
édes anyám gyóntató atyja annak kezeiből azon 
kérelemmel vett át, hogy kutatná föl gyermekét, 
kit ő kalandoros vándorlásai közben francia kiván
dorlónak között hagyott New-Yorkban. Anyámat 
betegség lepte meg s elhalt, mielőtt gyermekét 
visszakövetelhette volna. A pap hiába kereste a 
kivándorlót! francia családot, mely a nagy világ
városban eltűnt, vagy talán egészen meg is semmi
sült. A kezei közt levő iratokkal együtt később 
ismét visszautazott Európába s csak most - több 
év után lépett megint amerikai földre.

A legnagyobb izgatottsággal siettem nevelő 
anyámhoz és sürgettem őt azon gyanú megerősí
tésére, melyet felséges családomhoz való hasonla
tosságom a papban keltett. E gyanú pedig teljes

tők. Frivol „Kinlekirntai “ obsce'nitásban púrvonalba 
illenek a „Navarrui királynő“ regéivel. 1848-ban a 
müncheni udvarban látjuk öt, mint Lajos bajor király 
mindenható kegyencnőjét, azon királyét, ki hires volt 
rósz verseiről, a trónról lemondásáról, a művészet iránti 
Maecénáskodásáról s arról, hogy Olaszországban iinkény- 
tes száműzetésben élt, hol néhány év olőtt balt meg. 
Lajos király Lola Montczt Lnndsfeld grófnévá tette s 
állítják, hogy bal kézre nőül is vette. 1818-ban a 
párisi zavarok után Németországban is mindenfelé sza
badelvű mozgalmak támadtak, s igy nem csoda, ha 
Münchenben Lola Montcz Landsfeld grófnéra nem jó 
szemmel tekintettek, mint kinek roppant pazarlása a 
né]» véres verejtékii adójának rovására történt. Különö
sen az ifjúság minden alkalommal igyekezett a kalan
domé iránt való ellenszenvét tanúsítani: igy egy Ízben, 
nődön Lola Montcz Műm ben egyik nyílt terén különc 
lovarnői öltözetében sétálna el egy csoport tanuló mel
lett, ezek egyike köszönés helyett nyelvét ölté előtte. 
Lola Mont ez erre oda ugrott hozzája s lovagostorával 
az ifjút arcul vágta. Lz kanóc volt a löporos hordóba. 
Lázongás támadt, az olégületlenség nyíltan kitört s 
magát a királyi házat is fenyegette.. Zajongva követel
ték Lola Monteznek az országból kiűzetését s a király 
kénytelen lön engedni a háborgó néptengernek, mely 
fölött nem bírta kormánysajkáját fönturtani. Л kegyenc
nőt - és talán titkos hitvest a fölzudult hullámoknak 
áldozatul vetettek oda. Lola Monte/ kalandjait még 
ezután is folytatta mind az öt világrészben.

A közlii.

bizonyossággá lett, midőn az ő adatait, neveit s I 
tényeit a pap által clbcszéltekkel összehasonli- | 
tottuk.

S. tanár, a legemberségcscbb és jótékonyabb 
férfiak egyike, ki gyakran fölkereste az ország 
nyelvét és szokásait nem ismerő szegény kiván- 
dorlottak gunylióit, hogy segítsen rajtuk, ilyetén 
egyik kirándulása alkalmával francia kivándor
lóknál idegen csecsemői talált, kivel saját nyomo
rukban s azon körülménynél fogva, hogy haza 
készültek hajózni, nem tudlak mit tenni. Ezen 
gyermeket egy beteg, menekült asszony bízta 
gondjukrasezen asszony magát egyszerűen Lóié
nak nevezte. Azonban a kitűzött batáridő elmúlt, 
a tartási dij nem jött, az asszony ki előkelő
nek látszott, nem tért vissza, s a jó embereknek 
nem volt hozzá kedvük, hogy még a kis idegenért 
is űzessenek a tengeren való hazaszállításért. A 
tanár könyörületes szive megindult a szegény 
elhagyott teremtésen; magával vitte házába, mint 
saját gyermekét neveltette s a legnemesebb indo
kokból soha sem sejtette a kis idegennel homályos 
eredetét. A szokás ereje azután megtette a többit, 
s igy a titok fátyol a sokáig f  dlcplezctlen maradt. !

Néhány hét múlva jó nevelőanyám is meghalt. ; 
A vendégszerető ház védelmét ezután nem akar
tam többé igénybe venni, én, kinek egy büszke 
család irányában ennél alaposabb igényeim vol
tak. Vérem, mely már idő előtt, annyiszor jővén 
izgalomba, nevelöatvárnát sokszor nyughnllnni- 
totta, apáim büszke vére most föltámadt bennem. ; 
Nem akartam alamizsnát elfogadni, s azért én. 
egy trónvesztett király leánya, először használtam | 
fii erőmet saját javamra ; mert hiszen ezen király- 
leánynak semmije sem volt.

A lapok szerkesztőségei költeményeimet és 
cikkeimet csak úgy kapkodták; de mindez csak 
arra volt elégséges, hogy megélhessek, nagy ter
vemnek kivitelére azonban nem.

Meglátogattam az osztrák konzult; eléje ter
jesztettem irományaimat és szándékaimat s köl- 
csönkép elég nagy összeget kaptam tőle, hogy 
azzal Európába utazhassam.

Ezen utazásomból bármennyire növelte is 
az ismereteimet csak félig kielégül ten tértem 
vissza. Lajos bajor király, miután csaknem erő
szakkal nyitottam magamnak hozzája utat, ugyan 
elég kegyesen fogadott, de elég érthetően adta 
tudtomra, hogy már elévült dolgokat nem igen 
szívesen lát felzavartatni, s hogy egyébiránt neki 
soha sem volt róla sejtelme avagy tudomása, lmgy 
felséges rokona Lola Montczt elvette volna. Ezt 
különösen hangsúlyozta. Azzal kegyesen elbocsáj- 
tott. Skóciában levő anyai nagyanyám átadta 
nekem igen drága családi ékszereinket s meg
ígérte, hogy megbatározott évdijat fog nekem kül
deni, lianem úgy látszik, bogy személyem által 
elmúlt időkre ö sem igen szívesen emlékezett 
vissza.

Ki józanul va s magasröptű álmaimban csalódva, 
visszatértem azon országba, melyet legalább 
hazámnak mondhattam : azonban jövő nagysá
gomba^ liitemet s azon elöérzetemet, hogy ez 
számomra rendeltetve van. mi sem rabolhatja 
el tőlem.“

A hercegnő elhallgatott. Ragyogó szemei mint
egy ihletben, a távolba merengtek. Azután ismét 
élénkebben kezdé :

„Ezen időtől fogva kezdődnek önállóságomban 
szerencsétlenségeim is. Most nevem minden igé. 
nyévol léptem föl. Ezentúl saját eszméimnek és 
elveimnek éltem. Dús hajamat Icnyirtam, mert a 
drága idő elrablásának tekintettem az annak 
gondozására fordított fáradságot, s ezen egyszerű 
öltözetet választottam, hogy férfias munkálkodá
somban a eieomázás ne vegyen igénybe. En egész 
elkényeztetett, bálványozott nememnek odavetet
tem a koztyüt, midőn n Steinvay-csarnok szószé
kéről nyilvánosan megtámadtam hiábavalóságát, 
ürességét, felületességét. Természetesen csakha
mar elszigetelten állottam kivételes helyzetemben ;

támadlak elleneseim és barátaim s a napi sajtó 
különböző közlönyei egekig emeltek vagy sárba 
tiportak, védelmeztek vagy hevesen megtámadtak.

..Ingyen előadásaimra tolongott a tömegsrövid 
idő alatt híressé lettem. A hangadó szalónhösök 
udvarlásait megvetéssel fogadtam. Ez időbe esik 
a walstreeti női bankárokkal való ismeretségem s 
a női erély és munkásság iránt okkor támadt 
bizalmam lett balszerencsém oka. Rövid utat kell- 
vén tennem, ezen női bankháznak őrizet végett 
átadtam minden nyugta nélkül ékszereimet s 
jelentékeny összegű készpénzeimet ; hanem visz- 
Hzatértem után a bankház eltagadta a letétemén vt. 
Elhallgatom azon erkölcsi fájdalmat, mit bennem 
ezen uj csalódás okozott. Hosszas küzdelem után 
pórt indítottam ezen egykori barátaim ellen, hogy 
vagyonomat visszaköveteljem, de csak azt értem 
vele, hogy most meg ők vádoltak azzal, miszerint 
csalónö vagyok, ki jogtalanul fölvett névvel űz 
szén »kápráztat ást. S igy egy király leányát nyo
mom ármányok áldozataként börtönbe vetették !”

Ezzel elhallgatott s némák voltunk mi is: mert 
elragadó előadása mélyen meghatott.

..A vizsgálati fogság sokáig tartott, kezdé 
el megint elbeszélését. s itt minden gvermek 
megmondhatná kegyednek, mily vita fölvt miat
tam a hírlapokban. Végre kiszabadultain s pöröm- 
nck a jövő héjban kell eldőlnie."

Ezzel elhagytuk a képcsarnokot s ö megígérte 
átogatását. Hanem én elutazván nem láttam öt 
öbb é.

\ aj jón igazan csalom- volt-e ez a hölgy, avagy 
ö maga a megcsalatott? Oly kérdés, melyet,a jövő 
fog eldönteni.

A z  a r a n y  el (terjedtsége a fö ld ö n .
‘ Móni.- lomli'ii] I fry,.t,.|,,i tanár után.

Az eddigelé további alkatrészekre fiibontani 
nem sikerült anyagok, vagyis a vegyészek által 
„elemeknek“ nevezett alapanyagok közül néme
lyek, erős kinyomnia physikai és vegyészeti saját
ságaik miatt mint ércek jelöltetnek meg és osz
tályozhatnak ; a többi elemi anyagtól vagyis 
„egyszerű testtől" kivált különös fényük i honnan 
magyar Jent nevük.) sajátságos színeik, átlátszót- 
lanságuk, súlyúk s az által különböznek, hogy 
jó meleg- és villany vezetők. Fajsúlyúkra, olvaszt 
hatóságuk, izzóságuk, illóságuk, keménységük, 
nyujthntóságuk, rugékonyságuk] a savakhoz, vala
mint más elemi anyagokhoz való viszonyukra 
nézve stb. egy mástul többé-kevésbbé különböz
nek. Közülük egész sorozat az alkáli fémeket, 
másik az alkali-íöldíeiueket, harmadik a földféme
ket s a negyedik, a legszámosabb, a súly-fémeket 
képezi. Ez utóbbi sorozatban ismét megkülönböz
tetik a nemes femeket a közönségesektől, habár 

szorosan véve ezen fogalom nagyon viszo
nyos, minthogy a hasznos fémeket kellene liilaj- 
donképen nemeseknek neveznünk, s ezen szem
pontból a vasat kell a legnemesebb fémnek 
mondanunk.

A szó közönséges értelmében nemes fémeknek 
azokat nevezik, melyek ragyog»'» fényük, nagy 
nyujthntóságuk s az által tűnnek ki, hogy a tűz
ben nem változnak. Ide mindenekelőtt az опии/, 
cziiat és plnt'nm tartoznak, azon fémek, melyek 
művészi dolgok kivitelénél s mint érték forgalmi 
közegek a Icgbccscsebbek. A nemes fémek közé 
számítják ezenkívül a higanyt s az úgynevezett 
platina-fémeket, mint a palládiumot, irídiumot, 
osniiumot, rulheniumot stb.

Az arany, mely minket itt kiválóan foglalkoztat, 
visszavert világosságban sárgának, átereszlettben 
pedig zöldesnek látszik : ragyog»» fénye közmon
dásossá lett. Ezen nemes fém rendkivül nyújtható, 
úgy lmgy hajszálnyi drótot húzhatni s egy három
százezred rész ujjnyi vékony lemezt verhetni 
belőle. Minthogy leggyakrabban egészen tisztán 
alluvial vagy diluvial (újabb áradvAnyi vagy 
özönvizii iszaplcrakodásokban fordul elő, azért
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könnyű volt rá találni. S valóban ezen femet ismer
ték már a leghomályosb lmjdankorban is. A bib
liában mintegy kétszázakor s az ezüsttel együtt 
mintegy nyolcvanszor van róla említés téve. Л 
zsidók ezen aranyat valószínűleg Nubiából és 
Aethiópiából kapták, hol azt a Nílus második esése 
és a Vörös-tenger közt fekvő tartományok secun- 
dárius gránit- és syenit-közeteinek törmelékéből 
egyszerű módon mosták ki, például kendőkkel, 
prémdarabokkal stb., s innen eredhetett a Jázon 
arany gyapjúról szóló monda is. Az egyiptomi az 
aranyat naub- vagy nub-nak nevezte, s innen ЛTubia 
elnevezése ; az esüst neve nhat,u azaz fehér arany. 
Az arany tehát minden időben értékes tárgy volt, 
melynek találására az ó-kor minden népe iparko
dott, alkalmasint szembeszökő tulajdonságai miatt, 
miivek: szép szino, fénye, nagy fajsúlyú, nyujtha- 
tósága s tűzben s légben való változatlansága.

Az arany legnagyobb része - miként már fön
tebb említettük tiszta állapotban fordul elő. 
Összeköttetésben több-kevesebb ezüsttel, ritkáb
ban : tellurral, wismuthtal, palladiummal, rhodium
mal, antimoniummal s a nemes „tellur-crcekben“ 
ólommal és molybdénnal; valamint többé-kevésbbé 
összekötve vas- <ís rézkovával s bizonyos ólom-és 
antimonium-ércekkel.

Az aranynak, miként a vasnak is, elterjedtsége 
igen nagy, hanem ez utóbbitól elütöleg leggyak
rabban tiszta állapotban, azaz szabadon, vegyi 
összeköttetés nélkül jön elő. Azelőtt azt hitték, 
hogy ezen, valamint minden nemes ércnek bányái 
a forró égöv alatti tájakra szorítkoznak. Nagv- 
Jíritanniában találtak aranyat Devonban és Corn- 
wallban, Dél- és Észak- W alesben, Li*ad-11illsben, 
Lannrkshireben, l'erthshireben, nemrég Szuther- 
landban s a múlt évszázad v«*gén Wicklowban, 
Ind mintegy l<\t HM) fontot bányásztak ki. Európa 
egyéb részeiben találtak s még folyton találnak 
aranyat Nagy-Magyarországon ős Erdélyben, 
Cseh-, Bajor-. Poroszországban stb., a Duna 
Kajna. Mosel, Kdei’, a thiiringiai Schwarza, a 
Khone és más folyamok homokjában, továbbá 
Norvégiában, Spanyolországban és Itáliában. Leg
több arany azonban európai és ázsiai < >roszor 
szágból ered, különösen az Kral keleti részéről, 
már ritkábban ezen hegység nyugati tájairól. 
Tibetbon. Klímában, Kelctindia inunely tartomá
nyában, Japánban és szomszédos szigetei némelyi
ken, valamint Dél-Afrikában s e világrész keleti 
és nyugati partjain szintén találni aranyat. Ame
rikában az atlanti vagy opalachiai lejtőn, Eszak- 
<s Dél-Karolinában, Virginiában, tleorgiában, 
Tencsseeben s Alabamában fordul elő. A paeilik 
lejtőn, mely egy millió négyszögü mértföldn«'1 
nagyobb területet f«glal el, előjön a szirt-hegy- 
ségben, Kaliforniát is ide számítva, Xevadában 
Oregonban, továbbá a washingtoni, utahi, nmnta- 
nai, idalmi, arizonai és coloradói teriih’ten. Mexi
kóiban is vannak arany telepek, hanem ezen ország 
leginkább csak ezüstöt termel, к öz*'p-Ameriká
ban találunk aranyat < ’osta Kieában, Nicaraguá
ban, Cundinamarcábau stb. s Dél-Amerikában, 
Brazíliában, hol a világhirii San .loao del Key, 
Minas ( icraes. Tnquaril és Don Pedro Norte del 
Key bányák vannak. Kraziliának leggazdagabb 
arany termelési korszaka a múlt évszázad köze
pére. 1 (•»! 1 Oil. közé esik, mely idő alatt ezen
nemes ércből mintegy .')<*,< и io fontot aknázott ki.

Peruban az arany Huny Ins és Tanna vidékén, 
továbbá Chiu|UÍaguillo völgyében, a jobbadán 
silur-közotckböl képződött diluviumban ; Ibdiviá- 
ban a Cordillorák keleti lejtőjén aláfut«) folyók 
hosszában es medreiben, a Pio-tlrande forrásai 
körül s Sorata mellett Tipuaniban fordul elő. Az 
ottani ..Vem.‘ros"-oknak nevezett telepek legin
kább homok és kovakőréteggel fő hitt, agyagból 
állanak, ( ’Iliiében kétféle geológiai korszakból 
való arany fordul elő; először ugyanis a partok 
paláját áttörő régi gránitokban, azután pedig a 
dioritban, mely az újabb, nevezetesen az oolith 
és kréta-korszak lerakodványainak rétegein tör

keresztül. Az aranyat úgy a nagyon porhanyóvá 
lett gránitban magában, valamint a palaközetok 
közt levő (juareokban is találhatni.

A mi az amerikai brit birtokokat illeti, Nova- 
Seotiában ezen fém több ponton jelentkezik я 
pedig nem jelentéktelen mennyiségben. Itt csak 
18G0*ban fedezték föl gránittal összekötött silur- 
közetekben, melyek 40' <) angol mértföldnyi terü
letet borítanak.

Kanadában is van arany s itt az első telepet 
ühandiéro mellett 1847-ben fedezték föl. 18GG-han 
nyugati (hamuiéban, Madoeban, bő aranybányákra 
bukkantak, mire aztán a hungerfordi, hunting- 
toni, tudori, mannorai s egyéb telepek felfedezése 
következtt. „Ezen vidék figyelemreméltó saját
sága irja 18GG-ban onnan Morrisnak egyik 
mérnökbarátja, hogy az aranylolctck itt, egy- 
tiil-egyig a halmok ormain felületesen hever«) 
fjuare-sziklákban jöttek elő.“ Brit-Columbiában 
18f)G-ban találtak aranyra; valamivel előbb a 
Kraser-folyamnál s a Koeky-Mountainsröl aláfutó 
mellék folyamai mentében, úgy e folyók vidéken, 
valamint a partokon s magukban a folyammed
rekben ; továbbá Caribooban, hol azon vidék leg- 
terjedtebb és leggazdagabb aranyterülete fekszik. 
Ezen arany-régiók bizonyára az oregon-vidékiek 
folytatását képezik s valószín illeg a ealiforniai 
aranytelepekkel egy korszakból valók.

Ausztráliában legtöbb aranyat termel a Vieto- j 
ria-gyarmat s ott ('limesben, 18:)<>-bcn tettek az 
első leletet. Gazdag telepei vannak ezen fémnek ! 
déli Ausztrália különbőz«’) részeiben,Ej-1 >< 1Л\ ales- 
ben, (^ueenslandban s Vietoriában az utóbbi «ívek
ben innen ered a világ legtöbb aranya. l8G‘J-ben 
ezen terület arany termése mintegy 1 ,.4( И ),(MM) 
unciát tett. Tasmániában is nyernek aranyat s 
Newseeland, Marlborough-, Nelson -, ( 'anterbury- 
kcrületeiben s Aueklandban, hol ls  pi-bcn tették ; 
az első leletet.

Az aranv geológiai elterjedtségét illetőleg min
den« belőtt meg kell jegyezni, miként ezen fém 

miként már többször i sin < * tel tűk legkivált 
tiszta állapotban fordul elő s pedig pltltói ésálplu- 
tói I őst űzi képződ vény ü • kőzetekben, mint gránit
ban. dioritban, porphvrokban stb., valamint átvál
tozott ülledékes vagyis pala-kőzetekben, különösen 
mészszerű palákban, melyek jobbadán a silurkép- 
zödvénvhoz, részben azonban az oolith* es kréta- 
korszakhoz tartoznak: s pedig előfordulnak épen 
ugv <[unrzerokben, valamint felületes, diluvial, 
vagv alluvial, másodrendű rétegekben, melyek 
azon kőzetek egészben vagy részben való felbom
lás á b «> 1 származnak.

Azon kérdés fölött, hogy miként támadtak a 
fém-erek V sokat vitatkoztak a tudósok s létreho
zásukban mind a víznek, mind a tűznek szerepet 
adtak. A /сшт/с a kőzetekben levő repedések, 
melyek a legtöbb esetben ezen kőzetek «összehú
zódása következtében származtak, hanem melyek 
eredetüket különböző földalakulási változásoknak 
is köszönhetik, azon változásoknak t. i., melyeket 
a föld megszilárduló kérgének kellett szenvednie. 
Az ily repedések vagy erek leginkább keményebb 
kőzetekben s igen gyakran tűzhányó hegynemek 
közelében, vagy azokkal összeköttetésben lépnek 
fii. lózen repedések aztán Werner iheoriája sze
rint felülről teltek meg, s pedig éreohlatokkal; 
más theoriák szerint források lerakodványaib«)!, 
áradatok ülledékeiböl, az olvadás által folyékony
ává lett anyagok ln-szivárgásából, a repeilésekkel 
határos n tog.-kin k. »-zek niegkeményodése vagy 
szilárddá lövése, alkalmával történt elválásoktól, 
vagv villanyos működés következtében, mely 
többé-kevésbbé rcmlszeres elhelyezését eszközli a 
résbetöltő anyagoknak stb. Azon kérdés, hogy 
miként támadtak az ére-erek, maiglan sincs k«4- 
ségbevonhatlanul «ddöntve. Ugyanez áll azaranv- 
crekre nézve is.

Sokáig azt tartották, hogy a*z erekből előkerülő 
arany I hegyi arany, a mosott arany-portól meg 
különböztetve,) a kezdettlcgos, s a régibb paleo

II А X Á N К S А К í L KO L 1).

zoikus képzödvényekre, nevezetesen a silur-rcnd- 
szerhez tartozó kőzetekre szorítkozik, mi mellett 
a hires Murchison is hatalmasan küzd. Ha azon
ban meg is engedhetni, hogy ezen fém ily kóp- 
zödvényekben gyakrabban fordul elő, mint más 
nemű kőzetekben, mindazáltal újabb vizsgálódá
sok kiderítették, hogy újabb, mint például Lias- 
Oolith- és krétakópzödvényckben is jőnek elő 
arany-erek.

Az erekből bányászott arany különböző külső 
alakban jelentkezik : jegecülve, sodrony, csipké
zett vagy sugaras alakban, lemezekben, darabok
ban, szemekben, pikkelyekben s quarzba nőtt 
szemcsékben; néha tisztábban, máskor keverteb- 
ben, vas- és rézkovával avagy más ércekkel is 
együvé forrva.

A mi a mosó-aranytelepcket illeti, ezek a leg
ifjabb vagyis tertiarius földalakulási korszak 
képzödvényei s többé-kevésbbé változó homok-, 
kova- és agyag-rétegekből állanak. Ezen lera- 
kodványokban tengeri kövületeket nagyon ritkán 
találhatni, azonban szárazföldi emlősök, mint pél
dául Mammuthok s Ausztrália kihalt emlőseinek 
csontjait gyakrabban. Ily lerakodványok külön
böző tengerfilötti magasságban, különösen régi 
völgyekben és hajdani folyammedrekben találtat
nak. Némely helyen, mint például Victoria és 
( 'alifornia több részében, vuleanikus tuff-rétegek 
által borittatnak.

Az ilyetén, úgynevezett mosó-arany telepek 
kincse szintén különböző alakban fordul elő. Nagy 
csomókat s gömböket képez, diónyi nagyságt«)! 
egész a legkisebb magoeskáéig; azután vékony 
lemezeket s alig észrevehető szemcséket és pikke- 
1 veket. A mosóaranyat átalán tisztábbnak tartják, 
mint a hegyi aranyat. —.—

V egyes  k ö z le m é n y e k .
(. fé g  sajkák A meri  Icában.) Proughkecpsieben 

:i korcsolyázó egyletnek már évek «Jött mutattak be oly 
szántalpakkal ellátott sajkákat, melyek vitorlával van
nak fölszerelve : <*, jármű kedvező szél mellett igen gyor
san halad a jégen, я azóta tökéletesittctvén, Ameriká
ban mind jobban elterjed s egész társulatok alakultak, 
melyek ily vitorlás jégsajkákon személy- «*s teherszállí
tást eszközölnek télen a befagyott vizeken. A 1'rough- 
ke«‘psichen levő társulat két tagja: llouekhout és Rosewelt 
Jolin clhatiírozták, hogy a Hudson jegén versenyezni 
fognak a part mellett futó vasúttal, я kísérletet tesz
nek, mily különbség van a jégsajka és güzmozdony 
gyorsasága közt. Rouekhout a „Zephyr“ nevű jégsnj 
k in, Rosewelt pedig az „Icicle“ nevűn .-íUtak ki síkra 
pm. 20-án, hogy a Newyorkból induló gyorsvonattal Clii- 
cago felé sikamoljanak. А яz<’ 1 délnyugati volt s ked
vezett az iránynak. A jégsajka szabadon bocsáttatván, 
vidáman »:s könnyen csúszott tova a jégen a dübörgő 
mozdony inellett, mely azonban nemsokára előnyben 
volt. A jégsajkákon tehát feszesebbre húzták a vitorlá
kat, s ez által gyorsabban haladtak. Nemsokára erő
sebb szél is kerekedett, s most a két sajka, kevés távol
ságban egymástól, oly gyorsan iramlott, hogy egy perc 
alatt egy angol mértföldet hagyott bátra я a mozdonyt 
nemcsak utolérte, hamun el is hagyta. A sajátságos 
verseny győzteseit a vasúti vonat utazói zsebkendők 
lohoHatásával és nagy „hurrah“ kiáltásokkal üdvözölték.

II i I- o 14L.
(K épviselőválasztás.) Hildán e hó ld-án Hau

ler 'Tivadar minisztert választották meg képviselőnek 
Г>H 1 szavazatfal Raldácsy Antal 1 í>Г» szavazata «dien.

( Kmlckoszlopot) akarnak emelni Gábor Áron
nak Háromszékben, az erosztevényi temetőben.

.1 .zürichi m agyar «/////'/,) mely már nyolc év 
óta áll fönt, szépen virágzik. A most folyó tanévre 
711 en írták be magukat tagnak, s októbertol aprilig 
bevétele volt 7 Hl) frt. kiadása pedig 70(1 fit. Helyisége 
van: Neiilmf, Oberstrasse.

Ilahilorcásolc.) Az orv«»svilág egyik kitűnősége: 
< >ppn/;:<r bér.-i tanár, e In'» ló-én rövid betegeskedés 
ut.ui meghalt Szintén Pécsben hunyt <d Kngorlh 
Krasmus feste-/., ki többi közt a budai királyi palotában 
levő Zentai csatát festette, s a bécsi császári képtár 
igazgat «'»ja volt. Sznlc M.itvás, a nemzeti s/.inb íz 
/.••»«•karának egyik tagja, ki az ősi hangszert, a tároga
tót is fóltámas/tá halottaiból, elhunyt. Klóit rom
(}usztáv, a párisi nyugtalanok egyik legtóbbike. kinek 
arcképét is közöltük nem régen, elesett april első nap
jaiban Paris alatt vivott esatákban



_ I A tavaszi e l ő v e r s en y ) husvét hétfőjén volt a 5 frt, egész évre 10 frt, mely összegek Testre, váci lom döntötte a nemzeteket. Érdekes mii ez most, midőn
Rákcson következő eredménynyel : Az asszon v»ftgok utca 1Ö. szám küldendők. a Bourbonok ée Napóleonok trónjának összeomlása után
diját három paripa közül a gr. Szapáry Iván „Verbe- — (Az „E rd é l y44 c ím ű , )  M.-Vásárhelytt Tolnai szemeink előtt is annyi szomorú és nem is álmodott 
náu-ja nyerte, melyet az ország legelső lovának túrta- Lajos szerkesztése mellett megindult és aztán megszűnt aljassága kép tárul föl. Az első kötet I ihériustól (lapét 
mik: a gátversenyben két ló pályázott, s nyert gróf lap, a kiadó: Imreli Sándor jelentése szerint, június Hugóig nyújtja az érdekes és tanulságos rajzokat. Az 
Sztáray János „Hubicon“-ja. A harmadik és utolsó elején újra meg fog indulni Balás Antal fögymnásiumi egész mii <1 kötetből fog állani, я előfizetési ára 4 frt, 
futás akadályverseny volt négy pályázóval s újra gr. tanár szerkesztése mellett ; főmunkatársa pedig Szolga mely összeg Tfeifler Nándor pesti könyvkereskedőhöz
Szapáry Iván győzött „First Lord“-jával. Miklós lesz. küldendő.

— ( UllltáWdCióinhat illetőiéi/) abban a helyzetben Szillház. A nemzeti színházban az olasz opera ide- ~ Székely fö ld  l e í rá sa  történelmi, régészeti,
vagyunk, hogy minél több eredeti rajzot adhatunk. A nyc már megkezdődött, de azt hiezszük, a mostanival természetrajzú es népieméi szemnontból.u Irta Orhán 
„templom előtt virágvasárnapján“ cirnü egyik közelebbi aztán vége is lesz jövőre. Nehány rósz és középszerű Balázs. I*. nagy terjedelmű, s fölötte érdekes monogra- 
képünk oly tetszéssel találkozott, hogy a lapok is meg- énekeshői áll a staggione, melynek előadásaira fölcsigá- phbi fi-ik kötete jelent most meg, azon kötet, melyből 
említették, s rajzolójára, Böhm Tálra szintén fölhívták a zott helyárak vannak. A közönség a legkisebb kivan- lapunk több érdekes mutatványt közölt, díszes képek 
közönség figyelmet. E fiatal, nagy szorgalmú fostész eeiságot sem árulta el, s az eddigi két előadás alatt kel együtt. A 24 4 nagy negyedrétii lapra terjedő kötet 
azonkívül, hogy a képzőművészeti társulat kiállítása egyszer sem töltötte meg a színházat. A múlt évekből Aranyosszéket ismerteti kiinoritőleg, s van benne ö 
számára is egy nagy életképet fest, mely egy tönkroju- ismeretes Tandolíini és Medini most is a legjobb tagok. i}nii110 <Js 33 szöveg közé nyomott kép. Azt hiszsznk, 
tott családot ábrázol, s máskép is igénybe van vevő : A nemzeti színház igen nagy deficitnek nézhet elébe az fölösleges rá fölhívni olvasóink figyelmét, mert isme- 
lapunk számára folyvást rajzol. Jövő számunkban is előadások után. — Örömcstebb szólunk „Romeo és heti mutatványainkból, s azokból, miket közelébb irtunk 
közleni fogunk tőle egy életképet, mely a gellérthegyi Julia“ múlt pénteki előadásáról, mert teljes buzgalmat <! munkáról, midőn Orbán Balázs arcképét és életrajzát 
husvétmásodnapi búcsút ábrázolja; ezt követni fogja tapasztaltunk, és Shakespeare e nagy müvének előadd- közöltük. A kötet ára 4 frt, s Torockó völgyének ismer- 
„Május elsője*4 cirnü genrekép, aztán a „Vihar elől Biiban a színház oly fényt és Ízlést fejtett ki, milyet külön lenyomatban is megjelent в kapható 1 frt
menekvők,“ „Szemesé a világ44 (életkép,) „Sári néni,44 eddig csak az operákra pazarolt. Uj szereposztással ée kron. Az eddig megjelent .> kötet ára Ifi frt. Meg 
Tetöfi hasoncimü költeményéhez stb. Szóval igen gyak- Szász Károly jeles fordítása szerint először adták elő. úgy kötet van hátra, hogy teljes legyen e derék mii, s e 
ran fognak olvasóinkkal találkozni az ő müvei. Meg A Lendvay-párról a két címszerepben azonban csak tar- Vl-ik kötet a Báreaságot fogja ismertetni, mely a XV I ik 
említjük még azt is, hogy a kormány által festészeti tózkodó dicsérettel szólhatunk. Nagy igyekezetét és századig a székely föld kiegészítő része volt. Ezen 2 fi — 30 
tanulmányok végett külföldre küldött Irinyi Sándor is szorgalmat mutattak, de a siker még sem volt teljes. ívre terjedő könyv a jövő év elején jelenik meg s ebi- 
küldött lapunknak magyar életképeket s tőle szintén nem Legjobban Szathmáryné és Szerdahelyi játszottak, első fizetési ára 2 frt f»0 kr, diszkötésii példányé 3 frt fit), 
egyet közlünk. a vén dajkát, utóbbi Mercutiot. — A múlt héten Boor A/- ^‘(fizetési pénzek Tcttcy Nándor és Társa könyv-

— (A képzőművészet i tár su la t )  idei nagy kiálli- Emma k.' a. is föllépett, mint vendég, s elég tetszéssel kereskedésébe küldendők, mely könyvkereskedés e
tása nehány nap múlva fog megnyílni hazai és külföldi találkozott a „Luwoodi árva44 címszerepében. napokban nyilt meg a váci utcában. I gyanott kaphatok
festészek müveiből. E kiállítás azért is érdekes, mert a _  („B ánk  b dnu a német sz ínpadon . )  Dux Adolf »» uddig megjelent kötetek is. Gyűjtők 10 példány után 
kormány 5000 frtot bocsátotta társulat rendelkezése lefordította Katona jeles tragédiáját és azt e hó 15-én tiszteletpehbinyt kapnak.
alá, hogy a legjobb külföldi müvekből a muzeum szá- adták elő a pesti „Varietés44 színházban, mely annyira ~  Shakspere  minden ...unkáiból a XII. kötet, mely
mára festményeket vásároljon. Hazai müvek szerzésé- megtelt, hogy még a zenekar helyét is ülőhelyekké ala- il r ,s;ok hűhó semmiért es „Teriklcs eiinii darabokat
röl a kormány más utón gondoskodik. kitották. Bánknak jeles szcmélyesitője akadt a bécsi tartalmazza, az előbbit Arany László, az utóbbit Lőrin-

— (P á lyáza t . )  A pesti nemzeti zenede részéről hires Sonnenthalban, ki tudott elég érzést és forróságot ezy (Lehr) Zsigmon 1 fordítása szerint.
ezennel köztudomásra tétetik, miszerint báró Trónay önteni Bánkba; hiányzott azonban az ő alakításából а ~ -Л m a g y a r  к i r á l y  sál <j a lko tmány tör téne te  л
Gábor, egyleti elnök ur és Wciez Bernát, egyleti főpénz- magyar four nemzeti jellege, a mit hiába kerestünk szathmári békekötésig.“ Az olvasó közönség számára irta 
túri elöljáró ur nagylelkű ajánlata folytán, mely sze- volna a többi szereplőkön is. Kitűnőn játszta Sonnen- Ladányi Gedeon, a holv. hitv. debreceni főiskolában
rint egy magyar szellemi zeneműre, az előbbi tiz, — thal a jeleneteket, midőn a királynét megöli, s midőn történelem tanára. Kiadja ( sáthy Károly. Az egész mű
az utóbbi pedig öt aramból álló jutalmat tűzött ki ; — nej e holttestét hozzák. Bércekig tartó viharos taps károm kötetet fog képezni, s előfizetési ára 5 frt, mely
az 1871. évre pályázat hirdettetik egy magyar négyes kisérte e hatalmas jeleneteket. A királynét Némethi összeg Debrecenbe küldendő.
férfi karból álló jelleinzetes magyar stylbcn zongora ]vrna k. a. (ki most német színésznői kísérleteket tesz) „ Adoma-emlek .44 összeszedte Bölüni Mikó Dezső,
kiséret mellett készítendő szerzeményre, melyhez a a középszerűnél nem sokkal játszotta jobban. Átalában Megjelent Kolozsvárit, s ára 1 fit, a mit e régi, roszul 
szerző tetszése szerint választhatja szövegét, A pálya- a Varietés kis erőiből nem jutott más „Bánk báninak, összeválogatott adomák nem érnek meg. 
müvek idegen kézzel és olvasható Írással Írva, vala- mint jó akaratú támogatás. Herrlinger Julia (Melinda,) — „A bau jm ey y e  v w n o g r a p h i á j d u-ból, mely Ког-
mely jelmondattal ellátva, és ugyané jelmondatot viselő Alsdorf (Tctur,) Hold (Tiborc,) Joly (Biberaeh ) stb. ponay János megyei fŐleveltárnok s akad. tag tollából 
és a szerző nevét rejtő bepecsételt levéllel együtt, 1871. játszták a jelentékenyebb szerepeket. A közönség a tét- kerül ki, legközelebb a Xlll-ik füzet hagyta el a sajtót, 
évi junius végső napjáig, az egyleti titkár Ritter Sándor BZ(ts zajos jeleivel fogadta ez előtte uj darabot. ZcilOlllínok. „ Ja ckson  Haines"  korcsolya polka
mhoz beküldendők. _  ( F ö ra n g u  m űkedve lő i  e l ő a d á s r a )  készültek gr. mazurka, Enslein Károlyiéi. Megjelent Táborszky és

— (Az o rszá go s  honvéd  g y ű l é s )  május hó 7-d.kén Knrjlc80nyi Quidó budai palotájának színházában. Az 1 аг8(‘1' mukereskedeséhen, s ara ..() kr.
lesz. A központi választmány jövet-meneti dij leszálli- dőadások napja 1 8. és 19-ikre volt kitűzve, s a jőve- ~  „B om b a rd i r t , polka zongorára, komponálta
tása iránt az illető vasúti igazgatóságokat megkereste de|em R ti „yermckmenhely és temesvári vizkáro- S,hwindler Jó/8cf> »<*»"«* cnnlapiml kiadta Táborszky 
és kedvező eredményt remél. 8llltftk javára fog adatni. 08 1>11Г8сЬ PC8ti mükereskedese, ára 50 kr.

— (A L udov i c eum  ü g y é r ő l )  azt olvassuk, hogy _  ^  nemzeti színház p én zü g y e i . )  A máre. 31-én
már csak eldőlt valahára s a helyiséget az őszszel átad- lofo]yt 855Ínhllzi é y  aiait bevétel vcd't : 330,04 1 frt 95 SZCl’keSZtÖi ÜZCIlCtCk.
ják a minisztériumnak. Remélik tehát, hogy lesz kr, kiadás pedig 39G,002 frt 94 kr. Ténztári marad- Körmend, L. J. Valóban ön eltalálta a dolgot. Azonban
1871 — 2-iki magyar katona-akadémiai tanfolyam. vány tehát 39 frt 1 kr. A színház ezen összcgccske most inár júniusig ne bántsuk.

— (GhjczyKálmán mel lszobra ,)  melynek (lienee k(!slll(„(!n Uiviil mé„ 540e frt 35 krnyi suhvcncióvnl C;?y«l«mrcméltA » «.írt rem.-l-
rajntl. közli mai u/Ammk, megrendelhető Insóntil gipen- ,  szinhi;zi , J Vcl(i, ,„nyi j,lrl,ndó»ág eeett ^  korokdedol.. (vet
öntvényekben. Figyelmeztetjük rá Ghyeny tisztelőit, a ,„,lrciu8 ) l ó r B i  , | (,  mc|y üeenegre nem volt szükség. ___________________________________________________________________

kaezinókat, egyleteket, etb. Megjelent uj könyvek : „Л zsarnokok lilkai, ■ T A li T ALOM:
— (  Megk eg y  elmezések.)A kir.ily Meránból, e hó Kris/tU8 „2tllot(<edtö) a legújabb korig.“ Könli Snokoly Cikkek : „Oliycny Kálmán nmllsnohra.“ (Izsó legújabb

7-röl kelt legfelsőbb clhatáronásával <13 fegycnc fogság- Vik|0 |.f,.in-cr Fcrdinánd bizományit ; első kötet. Az ":iiv' ,. —. l«1l'""U«-“ Knaloti boenúly (Kolyta-
biintetését engedte el. Vannak köztük olyanok is kik- Mg). „  tellM1 rég megjelent „Cápák bűnei“ d " £ •  S f l X
nck a büntetés föltételcscn engedtetett cl, azaz, hogy bárom kötetének célja volt kimutatni azon vészt és nvo- király-leány.4 Adat napjaink tttrténotéhezj — „Az arany 
ha újabb bűntényt követnek cl, az elengedett büntetést mort ,ni>ly az emberiségre háramlót!, midőn a pápaság elterjedése a földön.“ Morris londoni egyetemi tanár 
is ki kel) állmok. korlátlan uralma alá hajtotta, vagy hajtani igyekezett a ..“'.T"" ^shnnényuk-“ -  „llirok.- -  Képek :

— (A nSlcépzIkgylct )  május 4.(in közgyűlést tart a lclkiösmcrctvt. A „Zsarnokok“ ritkái azon nyomorult J,k »"párí.i" M.lin.nlnro.'dombonV Tpári'si váród', 
Kisfaludy-Társaság termében, melyre a tavalyi meghi- állapotokat tünteti föl, melyekbe korlátlan világi ura- I körüli torlaszok.
vés viszonzásául a németországi átalános nőegylct<-t is ----------------- — --------— '■ ...... ■ ■ ШШШвЁ...... ' Ш WBm
meghívták. Az egylet tagjai a fővárosi gyermekkerteket f í  i r  íl P t  P s  P I/
és nevelészeti intézeteket is meglátogatják. Este pedig ± 1  I I U b l c ö c  ___________
találkozási ostólyt rendeznek, a Margitszigeten. К в И в Г  ÓS K S l t V f t y  kendők. Ш  Щ Щ Ш

— ( Zsidó-üldözés (Jdcs8ában.) Az orosz húsvéti ^

selyem és női divatkelme H , * : ŝ jó.éŝ ' 7 »  I
m kbtóm irKon ■  Legújabb női ruha-kelmek ■

betörte. Több csoportba oszolva vad lárma közt vonul- Г а К Ш Ш К  Í J d  П Ц  |, (x u ] ft f 0 s () \ (. s d (x у 6 Г t, ■
tak végig az utcákon s éjjel-nappal tartott a páratlan .. - , , _  .. . . .  . . . . . . .
pusztítás, rémülést idézve elő nemcsak a zsidók, hntiem 7 € s f ' v i t a t  ГГ (> ЛКПН, | Teljez ruhához való legszebb kelmék ^
a keresztények közt is. Az okozott károk oly nagyok, л iCRUjabb selyem, gyapjú és gyapot női divatkel. %. «**, I, Г>, írtért, ugyszinto a -r

r:::;“  “  - - — --...... — - l .. мм к цмт* f
( “ Г Г ............. .............................. _  ш т а т  A d o l f  L

Irodalom. „Magyar Család44 cim alatt május első H l li/.lelóbon, Test urUtilea 3. sz. H
vasárnapjától szépirodalmi, mezőgazdasági és ismeret- Saját szabómüholyükbon .készíttetnek ruhákat a logujabb H  Mustnik kívánatra mindenfelé hérmente- Щ
terjesztő hetilap indul meg. Laptulajdonos és felelős divat szerint, gyorsan, izlésteljesen és jutányos árak mellett. H(,n Uüldotnek н megrondolésok utánvét mellett
szerkesztő Vuchetich Endre, társszerkesztő pedig lapunk Kohnominták vidékre készséggel küldetnek, a mogromlo- H  azonnal eszközöltetnek.  ̂ H
nmnkntársn Borostyilni Nándor. Nagy hon ás silrün )4 ,. к|уШ f Iemln0, ,r!lln i ĵmtnuk vógr.,. S  ’ ' ■
nyomott 12 oldalon jelenik meg, olykor rajzokkal is. ___   ̂ ----- м ц м - м д И
Előfizetési föltételek: negyedévre 2 frt 50 kr, félévre Lyoni selyomkolinékböl gyári raktár. Г»—1 Я И Н  JU A sz ta l *4- A * r|f Ш И Н

Felelős szerkesztő: Kazár Emil. Szerkesztő társ: Szakoly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az ,,АЛЬепа01Ш,и л képek Kosz Károly müintézctéből valók.
Test , 1871. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdai és imd. részv. társulat nyonulájAhan.

§ 0 T  Mai geúiniinklioz van mellékelve : Árjegyzéke S z i l  m rá к J. és llaí arany«, ezüst- és drágakő-ékszer-üzletéből Testen, "tpy

]4y H A Z ÁN K S А К Ü T.FÖLl».


	16

